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OCOBJIMBOCTI ®YHKIIOHYBAHHS AHFJIQMOBHOi
CYIHOBYAIBHOI TEPMIHOJIOI'TI

CrarTs MpUCBSYCHA TOCIIHKECHHIO aHTIIOMOBHOI CyIHOOYNIBHOT TEPMIHOJOTIi, IO € YaCTHHOIO MOPCHKOI
crenianbHOI TepMiHOCHCTEMH, (POPMYBAaHHIO SKOi CIPHUSUIA HAasiBHICTH TOPTOBOTO i BIHCHKOBOTO (IIOTY B
BpuraHii Ta akTUBHI TOPrOBO-€KOHOMiYHI BiTHOCHHH, IO MEPen0adaroTh iIMIOPT-EKCIIOPT CTPATETIIHUX
TOBapiB B KpaiHM 1O BCbOMY CBITY. Ilig Yac JOCIIPKEHHS KOHKPETU30BAaHO MOHSTTS «MOPCHKa
TEPMIHOJIOTIs», 1[0 BKIIIOYAE rajy3i, SKi 00CIYrOByIOTh MOPCBKY CIIpaBy (CyTHOOY/yBaHHS, CyITHOPEMOHT,
€JIEKTPOMEXaHIuHe YCTAaTKyBaHHS, CYIyTHI KOMII'IOTEPHI TEXHOJOTiI, MOPTOBY MEpEKy) Ta MOPCHKI
TEpMiHH, sIKi HA3UBAIOTh MOHSATTS 1 sIBUIIA (HaliMEHYBaHHS KOpaOJIiB 1 CyJeH, clieliajbHi OAWHUI BUMIpY
Ta CTaHJapTiB, IOPTOBI 1 OEPETOBI CIOPYIH, MOPCHKE TPaBo). 3’sICOBAHO, IO CYTHOOYAiBHA TSPMiHOJIOTIs
Mae ByX4y coenudiky Ta TOB’s3aHa 3 IPOMHUCIOBOIO Taly33i0 (MalIMHOOYIyBaHHS, METallypris,
IHKeHepisl). Bu3HaueHO CTPyKTypHO-CEMaHTHYHI BIIACTUBOCTI TEpPMiHIB, 30KpeMa, 32 CEMaHTHYHHM
HalOBHEHHSAM 3a()iKCOBAaHO MOTHBOBAaHI KOMIIO3UTH, HAaIlliBMOTHBOBaHI KOMIIO3UTH, HEMOTHBOBaHI
KOMTIO3HTH, IO pO3KPHBAIOTh 3MiCTOBE HAIIOBHEHHSI TepMiHiB. Bi3Ha4eHo, 1110 CKIIaiHI TEPMiHH YTBOPCHI
32 MOJEJISIMH, NPEICTaBJICHHMH JABOKOMIIOHCHTHUMH, TPUKOMIIOHCHTHUMH, YOTHPHKOMIIOHCHTHUMH Ta
T’ ITHKOMIOHEHTHUMH  TEPMIHONOTIYHAMH ONWHUIIAMH, a HaWOUTBIy TPOXYKTHBHICTh BHUSABISIOTH
TEPMiHH, IO MMO3HAYAIOTh IPEIMETH, ITOB’S3aHi 3 CyIHOM (YaCTHHHU KOPITYCY CyIHA, CKJIAJIOBi €IEMEHTH
CyIHa, KOHCTPYKIIi CyaHa, MPOSKTYBaHHA 1 BUIPOOOBYBaHHSA Cy#HA). J1s1 eKOHOMHOCTI MOBHHX 3ac00iB,
CTHCIOCTI 1 KOMIIAKTHOCTI BHCJIOBIIOBAaHHS B CYIHOOYHIBHIII TEpMiHOJOTII BHUKOPHCTOBYIOTHCS
abpeBiarypu (CKIaaHi abpeBiaTypHu 3 YCIYSHHAM; CKJIaZICHI aOpeBiaTypH 3 YCIYCHHSIM IMOYaTKOBOI YaCTHHHU
BUXIJIHOTO CJIOBOCHOJIYYEHHSI; iHIliaNbHI a0peBiaTypu, OUIBLIICTD 3 SKUX € JBO- Ta TPUKOMIIOHEHTHUMH
akponimamu). [lizcymoBaHo, 10 CyqHOOY/IIBHA JIEKCHKA BiJI0OpaXkae PO3BUTOK CYIHOOYNIBHOI raiy3i Ta
BUKOHY€ B)KJIMBY KOMYHIKaTUBHY (DyHKIIi0 Mix (haxiBlsMH 1i€ei cepu.

KuarouoBi cioBa: cynHOOyIiBHA TEPMIHOJIOTIS, CEMAHTUYHI OCOOJIHBOCTI; CTPYKTYPHI OCOOIMBOCTI;
TEpPMiH.

1. BCTYII

IlocranoBka mpodaemu. Ilpomecw mioGamizamii Ccy4acHOro CyCHiIbCTBA BHMAararTh
KOMIIJIEKCHOTO i CHCTEMHOTO BUBUEHHSI TEPMIHOJIOT1, 1[0 CITYTY€ sl 3A1CHEHHS MIXKKYJIBTYPHOT Ta
MDKMOBHOI KOMYHIKAIIll cepesl CHEeLialiCTiB pI3HUX Taiy3edl 3HaHb. Y 3B’SA3Ky 3 UM OCOOJIMBOI
3HAYYMIOCTI HaOyBa€e TBEP/DKEHHS, IO 1CTOPiS CBITOBOI HAyKH, ICTODis JIFONCHKUX IMBITI3aIliiM,
icTOpist KyJIBTYPHOI B3a€EMOIii TICHO OB’ s13aHa 3 ictopieto Tepminoiorii (Popp, 2001, c. 3).

Tepminu 3aiiMatoTh 0COOJIHMBE MiCII€ Y CTPYKTYPi BCiX PO3BUHEHUX MOB, HE BTPAYarO4H 3B’ 30K
13 3araJIbHOBXKHMBAHOIO JIEKCUKOIO. TepMIHOJIOTIs CyTHOOYyBaHHs € C(POPMOBAHOK CHCTEMOIO, IO
npoiluia iCTOPUYHUN [UIAX CTAHOBJIGHHS 1 Mae€ BIAacHUM HaOlp JIEKCMUYHUX OAMHHUIL Ta
JepUBAIIITHAX MOJIEIICH.

© Iryna Borbenchuk, Yuliia Koplyk. 2023. Published by Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. This isan Open Access
article distributed under the terms of the licence CC BY 4.0

25


mailto:borbenchuk.ira@gmail.com
mailto:xiiimmi@gmail.com

Advanced Linguistics, 12, 2023 ISSN 2663-6646 (Online)

AHaniz ocraH”ix gociaimkens, i myOuaikauniii. Cepen mocmikeHb 0COOIMBOCTEH
TEpPMIHOJIOTIYHUX OJUHMIL CyAHOOyAyBaHHS BH3HaualoTbcs Mpani ykpaiHcbkux (B. IBaHOB,
I. [Tanenko, T. Kocosa, O. KopbOyt, B. Kopxenko, €. Kynpisaos, O. JlutBunko, €. lopots) Ta
iHo3emHux (K. Ramalingam, G. Nayler, D. Jonson, K. Opitz) naykoBuiB. JIiHrBiCTM BHBYaIH
(dbopMyBaHHS 1 CEMaHTHKY BiliCbKOBO-MOpChKOi Tepminomorii (O. AnpisHoBa, O. Jlaki), €ETUMOIIOTiI0
MOpPCBKOT TepMiHOCHCTEMH Ta criocobu ii TBopeHHs (A. Bapunceka, H. Kopaonynosa, JI. Xapuyk),
npo0bnemMaTuKy nepekiany JeKCHUKU kopalnedyayBanHs Ta cyaHoruiasctsa (1. baxman, O. T'opOau,
B. Mapuenko)

He3Baxaroun Ha KUIBKICTh POOIT, MPUCBIYCHUX JOCITIKEHHIO CyAHOOYAIBHOT TEPMIHOJIOTI,
pi3HOACTIEKTHE BUBUEHHS I1i€1 TaiTy3i mMOTpedye MmoaibIinX PO3BiIOK 3 MUTAaHb KiIacH(ikalii Ha piBHI
CEMAHTUKU W TparMaTku Ta MOJAENEH CIOBOTBOPY M JIEKCHYHOTO HANOBHEHHS TEPMIHIB.
AKTyaJbpHICTh pPOOOTH 3yMOBJIEHA TAaKOX 3pPOCTAI0OYMM IHTEPECOM JIHIBICTIB 10 PO3MISAY
TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH Yepe3 CTPIMKUI PO3BUTOK €KOHOMIKH, TEXHOJIOTiH, B TOMY YHCIIi 1 B cdepi
cynHoOymyBaHHs. Kpim Toro, € morpeba y mociipkeHH1 (YHKI[IOHYBaHHS BJIACHE aHIJIOMOBHOT
CYIHOOYIIBHOI TepMiHOJIOTI] Ta cnerudiky ii BIITBOPEHHS YKPaiHChKOIO MOBOIO, 110 B MEBHIN Mipi
JIMIIUIIOCS 11032 YBaroro HayKOBIIIB.

MeTo0 cCTarTi € BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI AHIJIOMOBHOI CyIHOOYIIBHOI TEpPMIHOJIOTII Ta
PO3KPUTH IXHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUYHI BIACTUBOCTI. JIOCATHEHHS MOCTaBIEHOI METH nependavae
PO3B’sI3aHHS TAaKMX 3aBHaHb: OKPECIUTH TOHATTA CYIHOOYMIBHOI TEpPMIHOJOTII; pO3MIAHYTH
CEMaHTHUYHI 3B’SI3KM y CKIQJHUX TEPMiHAX; OIMUCATH CIOCOOM TBOPEHHS CKIAIHUX TEPMIHIB
AHIJIOMOBHOI CYJHOOYIIBHOI TEPMIHOJIOT 1.

2. METOIM JOCJIAKEHHSA

MartepianoM MoCIyryBajil TepMiHU CyAHOOYIyBaHHS, AiOpaHi IIISXOM CYUIIbHOI BUOIPKU 3
AQHIJIOMOBHOI HAyKOBO-TE€XHIYHOI JIiTepaTypH, JEKCUKOTrpadiyHUX JDKEpes, 1HTepHeT-pecypciB. Y
po60Ti OyII0 3aCTOCOBAHO TaKi 3arajlbHOHAYKOB1 METOJIH, SIK aHAJIi3, CHHTE3, Y3arajJbHECHHS, a TaKOX
JIHTBICTUYHI METOJIU: CEMAaHTUYHUI aHaJjIi3, CJIOBOTBIPHHI aHaIi3, KOMITOHEHTHUI aHaJIi3.

3. PE3YJIBTATH 1 OFTOBOPEHHS

CyaHoOyayBaHHS SIK MOYJIMBICTh OCBOEHHSI MOPCHKOTO ITPOCTOPY JIOIMHU MOTPeOy€ BIACHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO amapary Uil 3A1HCHEHHs KOMYHiKamlii MiX (axiBISIMU 1 YYaCHUKAMH TIPOLIECY.
[IpoBigni MOpchKi Ta mpoMuciioBi nepxasu (bputanis, [ommangis Tomo) MPOBOIATH MOMITHKY, SIKa
nepeadadae iMIOPT-EKCIOPT CTPATEriyHOI CHPOBMHH B KpaiHax IO BChOMY CBIiTi. 30Kpema, B
Bputanii BHYTpIIIHBOJEP)KaBHUN BaHTAX000Ir 3a0e3neuye MOPCHKUN TPAHCIOPT, a HasBHICTb
TOPTOBOTO ¥ BIACHKOBOTO (IIOTY CIipusie (OPMYBAHHIO CIIEIIaTbHOI JEKCHKH ISl 0OCITyTOBYBaHHS
naHoi chepu. Mopchka TEPMIHOJIOTIS BKJIIOYAE «KIJTbKAa Tally3ed TEPMiHIB, IO OOCIYTOBYIOTH
MOPCBKY CIIpaBy, HAmpUKIaA, Taki il CKIaJOBI YaCTHHH: CYIHOBOMAINCTBO, CyIHOOYIyBaHHS,
CYIHOIIJIABCTBO, CYJTHOPEMOHT, €JIEKTPOMEXaHIYHe yCTaTKyBaHHs, CYITyTHI KOMIT IOTEpHi TEXHOJIOT1,
noptoBy Mepexy tomo» (Domina, 2018, c¢. 77). MopchKi TEpMiHH YTBOPIOIOTH CHUCTEMY, IO
BimoOpakae kinacugikaiiro pedei 1 SBUII, IKI HUMU MO3HAYAIOTHCS: BiJl HaliMEHYBaHHS KOpaOiiB 1
CylleH Ta iX YaCTWUH JI0 Ha3B Ha TMO3HAYCHHS CMELiaJbHUX OJUHHIb BUMIpY, CTAHAApPTIB, 3aCO0IB
acTpoHaBIrailii Ta riJpoMeTeopoIorii, MOPTOBUX 1 OeperoBUx crnopy, Mopcbkoro npasa (lllemiTbko,
2019, c. 75-76). TemaTnuHO cepel MOPCHKHX TEPMIHIB MOXKHA BUAUTUTH TPYMH: CYIHOBOJIHHS
(kopabieBOMiHHS), MOpPChKa MpaKTHKa, CyJHOBAa MeEXaHiKa, Teopis cyaHa (kopalist), TOprose
MOpETIIaBaHHsI, BIICAKOBE MOpeIlJIaBaHHs, KopadenbHa apxiTekrypa (Haxki, 2015, c. 127).

Bapro 3a3HaunTH, 1110 CYyTHOOY/IIBHA TEPMIHOJIOT IS Ma€ BY)KIY CITEIIH(IKY Ta OXOTUTIOE TTOHSTTS,
OB ’s13aH1 3 MPOMHCIIOBOIO Taly3310 CYMIKHUX MPHUKIAAHUX cep (MammHoOy1yBaHHS, METaTypris,
imkeHepis). Pazom 3 TuM, y Hill IPOCITIIKOBY€ETHCSI CEMAaHTHYHE HAIIOBHEHHS, BiJl SIKOTO 3aJICKUThH
3HayeHHs1 TepMiHiB. [lix dYac aHamizy CEeMaHTHKH JCTEPMIHATHBHUX KOMITO3HMTIB HAyKOBIII
NPOMOHYIOTh PO3PI3HATA MOTHUBOBAHI, MPO30pPO MOTHBOBAHI, HAMIBMOTHBOBAHI KOMIIO3HTH,
KOMITO3UTH 13 3aTEMHEHOI0 MOTHBAIlI€10, HeBMOTHBOBaH1 kommno3utu (Kabpe, 2003).

Y rtepmiHax cyaHOOyIyBaHHSI CIIOCTEpPIralOThCS BUAM, KOJIM CEMaHTHMKAa MOTHBOBAHUX
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KOMITO3HUTIB CKJIQJIAETHCS 13 CYMHU 3HAYEHb 1X CKIAAOBUX: shaftway — kopudop epebHo2o 8any — way
of a shaft. CemaHTHKa MPO30PO MOTHMBOBAHMX KOMIIO3UTIB BU3HAYAETHCS HEITOBHOIO MOTHBALIIEIO 1
JUIL PO3KPHUTTS IXHBOI CEMAHTHKH IMOTPiOHI YTOYHEHHS: masthouse — nocmamenm, Hao6yoosa 8
OCHO8I woenu (013 posmiwjenus 1ebiook) — house, which on the deck is located. CemanTuka
HAIiBMOTMBOBAaHMX KOMIIO3HUTIB PO3KPUBAETHCS Yy CIIBBIIHOIIEHHI 3 OJHUM 13 KOMITOHEHTIB:
downtank — 36ipnuti manx — (down exasye na pyx eénuz + tank mauk; yucmepua). Kommnosuru 3
3aTE€MHEHOI0 MOTHBAIlI€I0 MAIOTh JIMIE BiAJajeHy MOAIOHICTh 13 CYKYITHICTIO 3Ha4YeHb: handhold
(hand-hold) — neep; nopyuenvo — (hand — pyxa + hold — mpumamu). CemaHTHKa HEBMOTHBOBAHHMX
KOMITO3UTIB HE MOTHUBYETHCSI CyMOIO 3Ha4eHb: gooseneck (# goose — eycka + neck — wus) noositine
[S-noodibne] xonino mpyou,; nosimpsina mpyoa (mauka, yucmepHu).

3 aHaJTII30BaHMUX CKJIAJHUX TEPMIiHIB OyJIO BUIICHO IBOKOMIIOHEHTHI (beam trawl — Oim-mpan;
starboard anchor — npasuii cmanoguii sikip), TPUKOMIIOHEHTHI (Steel product carrier — cyono 0ns
nepesezeHHsi cmanesux eupoobie; main transverse bulkhead — zonoena nonepeuna nepecopooua),
YOTUPUKOMIIOHEHTH1 (main hull stiffening members — ocHOBHI enemenmu JHCOPCMKOCMI KOPNYCY;
cargo handling control board — nynem xepysanns eanmasxicamu) Ta 1’ ITAKOMIOHEHTHI (dry dock ship
construction basin — cyonodyoignuii bacetin cyxoeo 00Ky) MOJIEII.

[lin gac mocmipKeHHS BiAMIYEHO, 110 HAWOUIBITY MPOMYKTUBHICTH BUSBHUIM TEPMIHHU, SKi
MO3HAYAIOTh MPEAMETH 1 MOHSATTS, OB’ 53aH1 3 KOPIyCOM CyaHa. byno BuaiIeHo NiArpynu TepMiHiB
CyIHOOYIyBaHHS, 0 HA3UBAIOTh!

1) wacTunu KOpIIyCy cynmHa: hull — kopnyc, spoon stern — 10x#cKonodibHa Kopma,

2) cknafoBi eneMeHTH Kopmycy: flat (plate) keel — copuszonmanvuuii xine, flying passage —
nepexioHuti MiCmok (Hanp., Ha MaHKepi);

3) koHCTPYKIil Kopmycy: bedplate — ¢hynoamenmna abo onopmna nauma, superstructure —
Haobyoosa (cyoua,).

4) mpoeKTyBaHHSI CyaHA: profile — cmopona (npoexyis meopemuuno2o KpecieHHs CYOHa);
NOB3008XCHIU PO3PI3 (KpeCleHHs 3a2abHO20 PO3MAULY8AHHS CYOHA), designing — KOHCMPYIOBAHHS,
NPOEKMyBaHHsL, PO3POOKA,; PO3PAXYHOK.

5) BUIpoOOBYBaHHS Cy[HA: anchor test — unpody8aHHs SKipHO20 NPUCMPOIO, compartment test
— 8UNPOOYBaHHs BIOCIKI8 (HA HENPOHUKHICID).

B anrmoMoBHINM CcymHOOYIIBHIM TepMiHOIOTIT BHKOPHUCTOBYIOTHCS TaKOXK abpesiarypu, sKi
€KOHOMHO, CTUCJIO 1 TOYHO MEPEJar0Th 3MICT:

1) ckmamHi abpeBiatypu 3 ycideHHSM: fender «— (de)fender — xpaneywv, cab «— cab(ine) —
Kabina, 3axpume Kpuio micmxa, ferry <— ferry (boat) napom.

2) ckiajzieHi abpeBiaTypu 3 yCiU€HHSM MMOYaTKOBOT YACTUHU BUXIHOTO cloBOcmonydeHHs: U-
bow («— U-shaped bow) nocosuti kpait 3 U-nodibnumu wnaneoymamu, fab-shop («— fabric shop)
38aprosanvHutl yex, helideck («— helicopter deck) eepmonimna nanyoa.

3) iHimianpHi abpeBiaTypH, OUIBIIICTH 3 SKMX € JABO- Ta TPUKOMIIOHEHTHHMH aKpOHIMaMu:
VLCC (very large crude carrier) — cynepmankep, SES (surface effect ship) — cyono na nogimpsniii
nooywyi, GRP (glass reinforced plastic) — cyono 3i cknonnacmuxy, RADAR (random access digital
audio record) — nokamop, paoap; LCAC (air-cushion landing craft) — 0ecanmni cyona na nogimpsuiii
nooywyi; MS (motorship) — mennoxio, ouzeinvbHe cyoHo.

4. BUCHOBKMU I HAITPAMMU NNOJAJBIINX JOCJII/’KEHb

VY momniTHlli TOPrOBO-€KOHOMIYHMX BIJHOCHH, SKy MiATPUMYIOTH IPOMHCIIOBI JepiKaBH,
TOBapOOOIr MOXKE 3IHCHIOBATHCS HE JIMIIE CYXOIyTHHM IUIIXOM, ajieé i MOPCHKHM, IO J03BOJISE
MIPOBOJUTH IMIIOPT-EKCIIOPT CTPATEriYHOI CHPOBHHH 1O BCbOMY CBIiTi. PO3BUTOK CymHOOYIiBHOI
rayy3i B bputanii akTuBizyBaB ()OpMyBaHHs CIHELiaJbHOI JIEKCUKH, L0 CIPHsI€ KOMYHIKaIll MiX
¢axiBIsAMU Ta yd9acHUKaMH 1i€i qisutbHOCTI. CyaHOOY/NIBHA JTEKCHKA, OXOTIITIOIOUH MOHATTSI, ITOB’ sI3aHi
3 IPOMUCIIOBOIO C(heporo, BKIIIOUAE TEPMIHHU, III0 OOCIYTOBYIOTh MOPCBKY CIIpaBy Ta BiA0OpakaroTh
KIacu(ikalio peyei 1 ABUIll, Ki HUMU O3HAYaI0THCSI. AHITIOMOBHI TEPMiHU CYIHOOYIIBHOI rays3i
PO3pI3HAIOTECSA 3a CEMAHTUYHUM HANlOBHEHHSIM (MOTMBOBaHI KOMIIO3UTH, MPO30PO MOTHBOBAHI
KOMITO3UTH, HAMiBMOTHMBOBAaHI KOMIIO3UTH, HEBMOTHMBOBaHI KOMIIO3UTH) 1 TE€MAaTHKOI, a TaKOX
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BUKOPHUCTAHHSM crieniigaux abpesiaryp, siki TOUHO ¥ CTHUCIIO MTEPEAA0Th BAKIIMBY 1H(pOpMaIlio. Y
MEPCIEeKTUBl BUAAETHCA JOLUUIBHUM TPOAOBKHUTH BHBUEHHS CYIHOOYMIBHOI TEpMIHONIOTii B
€TUMOJIOTIYHOMY Ta MParMaTUYHOMY aCIEKTaX.
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Iryna Borbenchuk, Yuliia Koplyk. Functional Specificity of the English Shipbuilding Terminology.
The article is focused on the study of the English terminology in the sphere of shipbuilding, being the part
of the marine vocabulary. The paper points out that formation of this terminological system was primarily
conditioned by the presence of merchant and military fleet in Britain and was later accelerated by the
development of active trade and economic relations leading to import-export exchange of strategic goods
to the countries around the world. The authors give their definition of the notion “marine terminology”,
which comprises industries of maritime affairs (shipbuilding, ship repair, electromechanical equipment,
related computer technologies, port networking) as well as marine terms themselves denoting concepts and
phenomena of the sphere (e.g., names of ships and vessels, special units of measurement and marine
standards, port and coastline facilities, maritime law). It was found out that the shipbuilding terminology
has a narrower specificity and is related to the industrial sector, namely: mechanical engineering,
metallurgy, engineering. From the standpoint of semantic and structural properties, the terms are singled
out into motivated composites, semi-motivated composites, and unmotivated composites. It was found out
that their structure comprises two, three, four and five components, the terms denoting ship objects (e.g.,
parts of the ship’s hull, elements of the ship, ship structure, ship design and its testing) being of the highest
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productivity. The analysis has also revealed a high frequency of abbreviations employed in the system of
shipbuilding terminology primarily used for language economy and lapidary expression of the idea. The
registered types of abbreviations include complex shortened abbreviations; complex abbreviations with
shortened initial elements of the original word combination; initial abbreviations, predominantly being two-
and three-component acronyms). It is concluded that the shipbuilding lexical system reflects the
development of the shipbuilding industry and serves to perform an important communicative function
among the specialists in this field.

Keywords: shipbuilding terminology; semantic features; structural features; term.
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